Уроки 30
Задание на дом. Прочитать статью о «Песни о Роланде» и фрагменты песни в переводе со старофранцузского Ю.Корнеева.

Выучить наизусть одну-две строфы из «Песни о Роланде» (по выбору).

Выполнить задания 17 и 18 в тетради № 2.

ИЗ ФРАНЦУЗСКОГО ЭПОСА
Урок 30 «Песнь о Роланде»

	Текст к уроку.

Песнь о Роланде. Фрагменты. Перевод со старофранцузского Ю.Корнеева.


ПЕСНЬ О РОЛАНДЕ

Французский героический эпос дошел до нас в виде поэм-песен, которые назывались «шансон де жест» (песня о деяниях) и декламировались нараспев «жонглерами» — странствующими музыкантами. Поэмы делились на циклы. Один из циклов был посвящен королю Карлу Великому — идеальному властителю, в образе которого, как и в былинном образе князя Владимира, слились черты разных исторически достоверных правителей.

Самая знаменитая из героических поэм французского средневековья – «Песнь о Роланде», дошедшая до нас в списке середины XII века.

Историческая основа «Песни о Роланде». Карл Великий (ок.742-814) – франкский король с 768 г., император с 800 г. В 778 г. воевал с мусульманской Испанией, взял несколько городов, осадил Сарагосу, но из-за осложнений в собственном государстве вынужден был снять осаду и вернуться. Баски (древнейшее коренное население Пиренейского полуострова) при поддержке мавров (так раньше называли арабов-мусульман) напали в Ронсенвальском ущелье на отступающих франков и перебили их. В этом бою погиб правитель Бретани Хрустланд – исторический прототип Роланда.

Сопоставление реальных фактов и событий поэмы показывает, что народные певцы-сказители представили непродолжительную и безрезультатную военную экспедицию как грандиозную картину борьбы христиан против коварных язычников.

Благодаря героическому звучанию, ярким образам главных действующих лиц, важности вопроса о взаимоотношениях личности и государства, и совершенству художественной формы «Песнь о Роланде» еще в средние века стала одной из самых популярных поэм в Европе.

Задание 17

Прочитайте строфы из «Песни о Роланде» в переводе со старофранцузского Ю.Корнеева.

Кто из героев, по-вашему, был прав в первом случае, а кто во втором? Почему?

LXXXIII



Граф Оливье сказал: «Врагов — тьмы тем,


1050 
А наша рать мала, сдается мне.



Собрат Роланд, трубите в рог скорей,



Чтоб Карл дружины повернуть успел».



Роланд ответил: «Я в своем уме



И в рог не затрублю, на срам себе.


1055 
Нет, я возьмусь за Дюрандаль
  теперь.



По рукоять окрашу в кровь мой меч.



Пришли сюда враги себе во вред.



Ручаюсь вам, их всех постигнет смерть».









 Аой!

CXXVIII



Роланд сказал: «Возьму я Олифан



И затрублю, чтоб нас услышал Карл.



Ручаюсь вам, он повернет войска».


1705 
Граф Оливье ответил: «Нет, собрат.



Вы род наш осрамите навсегда.



Не смыть вовек нам этого пятна.



Не вняли вы, когда я к вам взывал,



А ныне поздно нам на помощь звать.


1710 
Бесчестьем было б затрубить сейчас —



Ведь руки вплоть до плеч в крови у вас».



«То вражья кровь!» — воскликнул граф Роланд.

 







Аой!

CXXX



Спросил Роланд: «Чем так вы недовольны?»



А тот ответил: «Вы всему виною.



Быть смелым мало — быть разумным должно,


1725 
И лучше меру знать, чем сумасбродить.



Французов погубила ваша гордость.



Мы королю уж не послужим больше.



Подай вы зов, поспел бы он на помощь



И не избегли б нехристи разгрома,


1730 
Король Марсилий — плена или гроба.



Нам ваша дерзость жизни будет стоить,



Теперь вы Карлу больше не помощник.



Вовек он не найдет слуги такого.



Вы здесь умрете, Франции на горе,


1735 
И наша дружба кончится сегодня:



До вечера мы дух испустим оба».








Аой!

Задание 18

Сделайте схему формы стиха строфы LXXXIII (ритм и размер).

Каковы особенности ритмического рисунка в переводе Ю.Корнеева?

LXXXIII



Граф Оливье сказал: «Врагов — тьмы тем,


1050 
А наша рать мала, сдается мне.



Собрат Роланд, трубите в рог скорей,



Чтоб Карл дружины повернуть успел».



Роланд ответил: «Я в своем уме



И в рог не затрублю, на срам себе.


1055 
Нет, я возьмусь за Дюрандаль
  теперь.



По рукоять окрашу в кровь мой меч.



Пришли сюда враги себе во вред.



Ручаюсь вам, их всех постигнет смерть».

LXXXIII

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Разумен Оливье, Роланд отважен,

И доблестью один другому равен.

 «Песнь о Роланде»

Вопросы для письменной проверки домашнего чтения.

1.В чем суть спора Роланда и Оливье? (Перед битвой Оливье предлагает обратиться к помощи короля, а Роланд отказывается –«И в рог не затрублю, на срам себе». Когда же становится ясно, что все погибнут, Роланд предлагает дать знать королю об этом, но теперь уже отказывается Оливье – «Вы род наш осрамите навсегда».)

2 Кто и как помогает решить спор? (Спор разрешает Архиепископ: «Никто уже не может нас спасти, /Но все-таки должны вы затрубить. / Услышит Карл, неверным отомстит…»)

3. На чьей стороне симпатии рассказчика? («Разумен Оливье, Роланд отважен».Ганелона считает предателем.)

4. Считаете ли вы и почему Ганелона предателем?

5. К какому роду литературе относится «Песнь…» ? (К эпосу.)

У. Дома вы должны были прочитать «Песнь о Роланде» в переводе со старофранцузского Ю.Корнеева (в сокращении). Вам понравился французский эпос? Почему?

Д. …

У. «Песнь о Роланде», дошла до нас в списке середины XII в. В том, что эта народная поэма была записана уже в XII в., одно из ее существенных отличий от русского эпоса: эпические песни франков, испанцев, германцев, англов, саксов и других народов Западной Европы были записаны еще во времена средневековья, а русские былины, как вы уже знаете, вплоть до XIX в. существовали только в устном виде. Значит, западный эпос более полно сохранил в себе средневековое мировоззрение, которое в русском эпосе могло быть частично искажено под влиянием более поздних эпох.

Что вы узнали из предваряющей текст «Песни…»статьи?

Дети пересказывают  вступительную статью учебника к «Песни…».

У. Тема Роланда взволновала не только франков, но и испанцев, боровшихся против мавров, ей посвящены многочисленные эпические песни-романсы, пришедшие на смену эпосу.

Нас же будет интересовать только «Песнь о Роланде», Хотя она была записана в середине XII в. и несет в себе черты средневекового мировоззрения, но сам список сделан все же много позже событий 778 г., и ученые находят в нем вставки, сделанные в разные времена, а это отражает изменение мировоззрения внутри самого средневековья. Что было основой мировоззрения той эпохи?

Д. Христианство.

У. Когда оно было принято на Руси?

Д. В 988 г.

У. А в Европе?

Д. Уже в I веке, когда начало распространяться христианство.

У. Значит франки уже были «устоявшимися» христианами.

Теперь прочтем вместе «Песнь о Роланде» и попытаемся понять позицию автора: о чем нам рассказывает рассказчик, каково мировоззрение и характеры главных героев, как их оценивает рассказчик?

«Песнь о Роланде» очень большая, поэтому вы знакомитесь с ней в отрывках. Конечно, ваше понимание будет несколько неполным. Но когда вы обращаемся к памятникам прошлого, вам часто приходится так делать. Нельзя объять необъятное, но важно понять главное — как развивалась литература от эпохи к эпохе.

Текст переведен со старофранцузского языка Ю. Корнеевым и легко читается, хотя, конечно, вы опять столкнетесь с главными трудностями. Какими?

Д. Другой язык, другая картина мира, другие оценки.

У. Кое в чем вам помогут комментарии. А кое в чем вам надо попытаться разобраться сами.

Дети читают вслух фрагменты текста и с помощью комментариев учебника отвечают на вопросы учителя.

Фрагмент 1: строфы 1 – XXVI.
I


1 
Король наш Карл; великий император,



Провоевал семь лет в стране испанской.



Весь этот горный край до моря занял,



Взял приступом все города и замки,


5 
Поверг их стены и разрушил башни.



Не сдали только Сарагосу мавры.



Марсилий-нехристь
 там царит всевластно,



Чтит Магомета, Аполлена славит
,



Но не уйдет он от Господней кары.








Аой!

Король Сарагосы Марсилий отправляет к Карлу послов и просит мира. Взамен он сулит даров богатых много, обещает принять «крещение святое». Племянник Карла Роланд (один из пэров, пасынок Ганелона) советует королю не верить Марсилию, а отчим Роланда Ганелон, наоборот, предлагает пойти навстречу Марсилию. Карл решает отправить к Марсилию послов и спрашивает: кого же сделать послом?
XVIII


«Бароны
 я от вас совета жду,

Кого послать к Марсилию могу».

Роланд промолвил: «Я отправлюсь в путь».

255 Граф Оливье
 в ответ: «Не быть тому.

Надменны вы, ваш нрав не в меру крут.



Вы ссору там затеете, страшусь.

Коль королю угодно, я пойду».



«Молчите оба! – крикнул Карл ему. –

260 Ни одного из вас не отпущу.

Усами вам и бородой клянусь,

Посла из пэров
 я не изберу.

Французы стихли и молчат вокруг.

ХХ



Сказал король: «Отважные бароны,


275 
Меж вами укажите мне такого,



Кто быть послом к Марсилию достоин».



Роланд ответил: «Ганелон, мой отчим».



Французы молвят: «Он на это годен.



Посла меж нас вы лучше не найдете».


280 
Тут стало страшно графу Ганелону.



Он плащ, подбитый горностаем, сбросил,

Остался только в шелковом камзоле.



Лицом он горд, сверкают ярко очи,



Широкий в бедрах стан на диво строен.


285 
Граф так хорош, что пэры глаз не сводят.



Роланду молвит он: «Безумец злобный,



Известно всем и так, что я — твой отчим.



Из-за тебя к Марсилию я послан,



Но коль вернуться мне Господь поможет,


290 
Тебе за все воздам я так жестоко,



Что будешь ты меня до смерти помнить».



Роланд в ответ: «С ума свела вас гордость:



Все знают, что не страшны мне угрозы.



Кто всех мудрей, тот быть послом и должен.



Но я вас заменю, коль Карл позволит».

 






Аой!

XXI



«Мне, — молвил Ганелон, — ты не замена:



Тебе я не сеньер
, а ты не ленник
.



Мне отдал император повеленье,



В град Сарагосу к маврам я поеду,


300 
Наделаю безумств я у неверных,



Чтоб отвести хотя б немного сердце».



Роланд услышал, закатился смехом.

 






Аой!

XXII



Роландов смех услышал Ганелон.



От злобы сердце у него зашлось.


305 
Едва без чувств не пал на землю он.



И молвит графу: «Знай, я недруг твой:



Ты виноват, что избран я послом.



Я — перед вами, праведный король,



Исполнить вашу волю я готов».


309а 
[Карл говорит: «Сердиться вам грешно».]

 






Аой!

У. Между кем и кем завязывается конфликт? В чем его суть?

Д. Между Роландом и его отчимом графом Ганелоном. Роланд предлагает назначить Ганелона послом, а тот обещает за это отомстить Роланду, Оливье и тем пэрам, которые любят и поддерживают Роланда.

У. Какие черты героев позволяет выявить этот конфликт? Каков Роланд? Он действительно хочет смерти отчима?

Д. Нет. Он сам вызывается быть послом, но Карл этого не хочет. Тогда Роланд предлагает послом отчима, потому что «Кто всех мудрей, тот быть послом и должен». И он готов заменить отчима, «коль Карл позволит».

У. А каков Ганелон?

Д. Ему страшно, он злится и готов мстить, причем не только Роланду, но и всем любящим его.

У. И как это оценивает рассказчик? На чьей стороне его симпатии?

Д. На стороне Роланда: он смелый, храбрый, а Ганелон трусливый и злобный.

У. Но рассказчик в то же время подчеркивает, что Ганелон красив, горд. 

Фрагмент 2: XLII – LII.

Ганелон отправляется к Марсилию, где сначала ведет себя как умный посол и смелый рыцарь. Но затем решает помочь Марсилию победить французов и погубить Роланда и Оливье.
XLIII



«Любезный граф, — король послу сказал, —



Народ мой многочислен и удал.


565 
В четыреста сберу я тысяч рать,



А с ней могу отпор французам дать».



«На это не надейтесь, — молвил граф. —



Вы зря свои погубите войска.



Нет, подчинитесь голосу ума:


570 
Французам нужно дать такую дань,



Чтоб кругом голова у них пошла,



Заложников десятка два послать.



Во Францию пусть возвратится Карл,



А позади оставит арьергард
,


575 
Отдаст его Роланду под начал.



Учтивый Оливье с ним будет там.



Они погибнут, в том ручаюсь вам.



Карл спесь свою забудет навсегда



И побоится с вами воевать».








Аой!

XLIV

580 «Любезный граф, — спросил посла 

Марсилий, —



Как сделать, чтоб Роланд лишился жизни?»



Ответил граф ему: «Король, внемлите.



Как только вступит Карл в ущелье Сизы
,



Он арьергард оставит у теснины
.


585 
В нем будут граф Роланд неустрашимый



И Оливье, собрат его любимый.



Даст под начал король им двадцать тысяч.



На них сто тысяч ваших мавров двиньте.



Пускай французы первый натиск примут


590 
И понесут урон немалый в битве,



Хоть и потерпят больший сарацины
.



А вы затем начните бой вторично:



В одном из двух Роланда смерть не минет.



Великое деянье вы свершите,


595 
Жить будете до самой смерти в мире».









Аой!

LII



Король Марсилий Ганелона обнял



И молвит: «Нет мудрей, чем вы, барона.



Молю вас вашей верою святою —


650 
За нас и впредь, как ныне, верно стойте.



Не пожалею я для вас сокровищ.



Дам десять мулов, золотом груженных,



И столько ж буду слать вам ежегодно.



Вот вам ключи богатой Сарагосы.


655 
Вы их вручите королю с поклоном.



Роланда прикрывать назначьте войско.



Я повстречаюсь с ним в ущельях горных,



И мы тогда на смертный бой сойдемся».



Ответил граф: «Нельзя мне медлить дольше».


660 
Сел на коня и в путь помчался снова.









Аой! 

У. Что вы узнаете о Ганелоне?

Д. Он клянется предать Роланда.

У. И как это его характеризует?

Д. Он предатель, готов погубить не только Роланда, но и многих французов, которые перед ним ни чем не виноваты.

Фрагмент 3: LIII – LXVI.
Ганелон советует оставить Роланда в арьергарде: «Мой пасынок — храбрейший из вассалов». Карла мучает страх, «что Ганелоном предан граф Роланд»
LIX



Роланд узнал, куда он отряжен,



Заговорил, как рыцарь и барон:



«Большое вам спасибо, отчим мой,



Что я назначен прикрывать отход.


755 
Не потеряет Франции король,



Пока я жив, коня ни одного.



За каждого из вьючных лошаков,



За каждого из мулов и ослов



Взыщу я плату с недругов мечом».


760 
«Я это знаю», — молвил Ганелон.








 Аой!

У. Какие события происходят дальше? Как они характеризуют Ганелона?

Д. Но мы-то знаем, что Ганелон – предатель. Он на самом деле договорился с Марсилием предать Роланда.

У. Рассказчик называет Ганелона «предателем», коварным.

Фрагмент 4: LXXX – CXXXI.
Карла мучает страх, «что Ганелоном предан граф Роланд». А в это время войско Марсилия приближается к арьергарду. Оливье предлагает Роланду трубить в рог, чтобы Карл пришел на помощь. Но Роланд отказывается.
LXXXIII



Граф Оливье сказал: «Врагов — тьмы тем,


1050 
А наша рать мала, сдается мне.



Собрат Роланд, трубите в рог скорей,



Чтоб Карл дружины повернуть успел».



Роланд ответил: «Я в своем уме



И в рог не затрублю, на срам себе.


1055 
Нет, я возьмусь за Дюрандаль
  теперь.



По рукоять окрашу в кровь мой меч.



Пришли сюда враги себе во вред.



Ручаюсь вам, их всех постигнет смерть».









 Аой!

LXXXVII



Разумен Оливье, Роланд отважен,



И доблестью один другому равен.


1095 
Коль сели на коня, надели панцирь -



Они скорей умрут, чем дрогнут в схватке.



Их речи горды, их сердца бесстрашны.



На христиан арабы бурей мчатся,



И молвит Оливье: «Враги пред нами,


1100 
И далеко ушли дружины Карла.



Когда бы в рог подуть вы пожелали,



Поспел бы к нам на помощь император.



Взгляните вверх, где круты скалы Аспры:



Там арьергард французов исчезает.


1105 
А нам теперь уж путь назад заказан».



Роланд ему: «Безумна речь такая.



Позор тому, в чье сердце страх закрался.



Стоим мы здесь и не пропустим мавров.



Верх мы возьмем, и поле будет нашим».









 Аой!

Идет жестокая битва.
XCII


1170 
Граф Оливье сказал: «К чему слова!



В рог затрубить казалось стыдно вам.



Теперь король нам помощь не подаст.



За это было б грех ему пенять:



Не знает он, что ожидает нас.


1175 
Пришпорьте лучше скакуна, собрат!



Бароны, ни на шаг не отступать!



Молю вас ради Господа Христа,



Держите строй, крушите басурман!



Ударим с кличем Карла на врага».


1180 
И крикнули французы: «Монжуа!
»



Кто этот крик в бою слыхал хоть раз,



Тот видел тех, кому неведом страх.



Погнали тут коней французы вскачь.



Как шпорят их они, как лихо мчат!


1185 
Осталось им одно — рубить сплеча,



Но и арабов трудно испугать.



И вот уж грудь на грудь сошлись войска.

Чему посвящена строфа СХ?

СХ



Ужасен бой, и сеча жестока.



Разят Роланд и Оливье врага,



Разит Турпен
 — ударам нет числа.


1415 
Бьют остальные пэры им под стать.



Французы рубят сарацин сплеча.



Погибло много тысяч басурман.



Кто бегством не спасется от меча,



Тот рад не рад, а должен жизнь отдать.


1420 
Но тяжки и потери христиан.



Не видеть им ни брата, ни отца,



Ни короля, который ждет в горах.



Над Францией меж тем гремит гроза,



Бушует буря, свищет ураган,


1425 
Льет ливень, хлещет град крупней яйца,



И молнии сверкают в небесах,



И — то не ложь! — колеблется земля.



От Ксантена
 и до нормандских скал,



От Безансона и по Уиссан


1430 
Нет города, где стены не трещат,



Где в полдень не царит полночный мрак.



Блестят одни зарницы в облаках.



Кто это видит, тех объемлет страх.



Все говорят: «Настал конец векам,


1435 
День Страшного Господнего суда».



Ошиблись люди, не дано им знать,



Что это по Роланду скорбь и плач.

Д. Природа бушует, а люди ее не понимают: «Не дано им знать, что это по Роланду скорбь и плач».

У. То есть люди уже стали глухи к знакам природы, они не понимают «языка» стихий.

Теперь Роланд предлагает дать знак королю, чтобы он повернул войска. Но в этот раз отказывается Оливье. Разрешить спор помогает архиепископ.

CXXVIII



Роланд сказал: «Возьму я Олифан



И затрублю, чтоб нас услышал Карл.



Ручаюсь вам, он повернет войска».


1705 
Граф Оливье ответил: «Нет, собрат.



Вы род наш осрамите навсегда.



Не смыть вовек нам этого пятна.



Не вняли вы, когда я к вам взывал,



А ныне поздно нам на помощь звать.


1710 
Бесчестьем было б затрубить сейчас —



Ведь руки вплоть до плеч в крови у вас».



«То вражья кровь!» — воскликнул граф Роланд.

 







Аой!

CXXX



Спросил Роланд: «Чем так вы недовольны?»



А тот ответил: «Вы всему виною.



Быть смелым мало — быть разумным должно,


1725 
И лучше меру знать, чем сумасбродить.



Французов погубила ваша гордость.



Мы королю уж не послужим больше.



Подай вы зов, поспел бы он на помощь



И не избегли б нехристи разгрома,


1730 
Король Марсилий — плена или гроба.



Нам ваша дерзость жизни будет стоить,



Теперь вы Карлу больше не помощник.



Вовек он не найдет слуги такого.



Вы здесь умрете, Франции на горе,


1735 
И наша дружба кончится сегодня:



До вечера мы дух испустим оба».








Аой!

CXXXI



Архиепископ спор услышал их,



Златые шпоры в скакуна вонзил,



Подъехал и с упреком говорит:


1740 
«Роланд и Оливье, друзья мои,



Пусть вас Господь от ссоры сохранит!



Никто уже не может нас спасти,



Но все-таки должны вы затрубить.



Услышит Карл, неверным отомстит,


1745 
Французы маврам не дадут уйти.



Сойдут они со скакунов своих,



Увидят нас, изрубленных в куски,



Оплачут нашу смерть от всей души,



Нас приторочат к мулам на вьюки


1750 
И прах наш отвезут в монастыри,



Чтоб нас не съели свиньи или псы».



Роланд в ответ: «Умней не рассудить».








Аой! 

У. Почему, перед битвой Роланд отказывается от совета Оливье трубить в рог?

Д. Он не хочет трубить «на срам себе», не хочет выглядеть слабым, трусом.

У. Как это характеризует героев? Как это оценивает Р?

Д. «Разумен Оливье, Роланд отважен, и доблестью один другому равен». И все же Оливье — разумен, а Роланд — безрассуден.

У. А во второй раз герои поступают наоборот: Роланд хочет звать Карла на помощь, но теперь отказывается Оливье. Почему?

Д. Он боится позора: «По мне погибель лучше, чем бесчестье». «Вы род наш осрамите навсегда».

У. Почему же он не боялся позора до битвы, как Роланд?

Д. Тогда они еще не вступили в бой и не были побежденными. Оливье стыдиться звать на помощь в минуту поражения.

У. Кто же и как помогает решить спор?

Д. Архиепископ. Он считает, что спасти их уже нельзя, но Карл может успеть отомстить. И Роланд говорит: «Умней не рассудить».

Фрагмент 5: CXXXII – CXXXVI.
Роланд трубит в рог, звук рога слышит Карл Великий: «Наши с маврами схватились», но Ганелон не хочет, чтобы франки пришли ему на помощь. И король приказывает арестовать Ганелона как изменника, а сам отправляется на помощь к Роланду.

CXXXIII



В свой Олифан трубит Роланд с трудом.



Превозмогает он тоску и боль.



Стекает с губ его густая кровь,



С натуги лопнул у него висок.


1766 
Разнесся зов на много миль кругом.



Услышали его в ущельях гор



И Карл, и все французы, и Немон.



«Я слышу Олифан, — сказал король. —



А раз Роланд трубит, там грянул бой».


1770 
«Какой там бой — ответил Ганелон. —



Вы — человек и старый и седой,



А, как ребенок, говорите вздор.



Все знают, что Роланд ваш — сумасброд.



Как только спесь ему прощает Бог!


1775 
Вас не спросясь, он взял когда-то Нопль
.



Сразились с ним арабы у ворот.



Он изрубил их всех до одного



И вымыть луг водой велел потом,



Чтоб не узнали вы о битве той.


1780 
Теперь, наверно, зайца гонит он



Иль пэров потешает похвальбой.



Помериться с ним не дерзнет никто.



Вперед! Зачем задерживать бойцов?



До Франции идти им далеко».








Аой!

CXXXVI



Садится солнце, но горит светло.



Блестит в лучах оружие бойцов,



Пылает и слепит глаза огонь —


1810 
Так много там сверкает шишаков,



Цветных значков и расписных щитов.



Мчит император, ярым гневом полн,



Французы скачут в горести большой.



Скорбят они, сдержать не могут слез,


1815 
Боятся, что унес Роланда бой.



Взять Ганелона приказал король.



Велел, чтобы стерег его Бегон,



Начальник всех придворных поваров:



«Глаз не спускай с него; изменник он.


1820 
Арабам предан им племянник мой».



Отвел на кухню Ганелона тот.



До сотни поваров туда сошлось.



Рвет каждый графу бороду рукой,



Четырежды бьет кулаком в лицо,


1825 
Злодея лупит палкой иль кнутом.



За шею был прикован Ганелон,



На цепь посажен, как медведь лесной,



На клячу взгроможден и сдан в обоз,



Где до суда так и везли его.








Аой! 

Фрагмент 6: CXLIV – CLXXIV.
Гибель Оливье.
CXLVII



Роланд бросает взгляд на побратима.



Тот бледен и уже синеет ликом.


1980 
Из ран на теле кровь ручьем струится,



Всю мураву вокруг она смочила.



Граф молвит: «Как помочь, о Вседержитель?



Собрат, отвага ваша вас сгубила.



Таких, как вы, не будет больше в мире.


1985 
Ах, край французский, милая отчизна,



Тебя утрата горькая постигнет.



Потерпит наш король ущерб великий».



И чувств от горя граф в седле лишился.









Аой!

CXLIX


2010 
Увидел Оливье, что смерть подходит.



Запали у него глаза глубоко,



Слух отказал ему и зренье тоже.



Сошел со скакуна и наземь лег он,



В грехах, свершенных им, признался Богу.


2015 
Вот руки он сложил и к небу поднял,



Впустить его в ворота рая просит,



За милый край родной, за Карла молит



И за Роланда, друга дорогого.



Остановилось сердце в нем, он дрогнул


2020 
И на траве во весь свой рост простерся.



Скончался граф и Богу душу отдал.



Его собрат над ним рыдает горько.



Еще никто так не терзался скорбью.
Гибель Роланда.
CLXX



Почуял граф, что смерть его настигла,



Встал на ноги, собрал остаток силы,



Идет, хотя в лице и ни кровинки.


2300 
Пред темной глыбой он остановился,



По ней ударил десять раз сердито.



О камень меч звенит, но не щербится.



Граф молвит: «Богоматерь, помоги мне,



Пора нам, Дюрандаль, с тобой проститься.


2305 
Мне больше ты уже не пригодишься.



С тобой мы многих недругов побили,



С тобой большие земли покорили.



Там Карл седобородый правит ныне.



Владеть тобой не должен враг трусливый:


2310 
Носил тебя вассал неустрашимый,



Такого край наш больше не увидит».

CLXXIII


2355 
Почуял граф — приходит смерть ему.



Холодный пот струится по челу.



Идет он под тенистую сосну,



Ложится на зеленую траву,



Свой меч и рог кладет себе на грудь.


2360
 К Испании лицо он повернул,



Чтоб было видно Карлу-королю,



Когда он с войском снова будет тут,



Что граф погиб, но победил в бою.



В грехах Роланд покаялся творцу,


2365 
Ему в залог перчатку протянул
.








Аой!

CLXXIV



Почуял граф, что кончен век его.



К Испании он обратил лицо,



Ударил в грудь себя одной рукой:



«Да ниспошлет прощение мне Бог,


2370 
Мне, кто грешил и в малом и в большом



Со дня, когда я был на свет рожден,



По этот, для меня последний бой».



Граф правую перчатку
 ввысь вознес,



Шлет ангелов за ним с небес господь.








Аой! 

У. В этих строфах мы узнаем о героической гибели Оливье и Роланда. Их подвиг ясен — они спасали франков. Но соблюдают ли рыцари заповедь Христа «возлюби врага своего»?

Д. Нет, не соблюдают.

У. А могут ли воины соблюдать эту заповедь?

Д. Нет, конечно. Если не убить врага, то он тебя убьет.

У. Все войны Карла и позднейшие походы рыцарей на Восток — это кровавые битвы. А почему Роланд пытается разбить меч?

Д. Чтобы он не достался  врагу.

У. А почему он с ним разговаривает? Это сделано для большей поэтичности или есть другие причины?

Д. ...

У. Вы заметили, что мечи героев «Песни о Роланде» имеют имена. Есть имя и у рога. Перед нами — другая картина жизни, другое сознание. Жизненно важные для воина вещи — живые, у них и сила сверхъестественная. Меч Дюрандаль Карлу вручил ангел. В него Роланд заложил святыни — мощи. И меч помогает действовать как бы от имени высших сил. С точки зрения неверующих людей, все это — поэтический вымысел, заставка, замедляющая действие. А с точки зрения Роланда и рассказчика это реальность. Более того, получается, что сам Бог благословляет войну.

Фрагмент 7: CLXXVI – CCXC.
Карл ведет погоню за арабами.
CLXXVIII



Карл приказал полкам трубить поход.



В погоню он свои войска повел.


2445 
Арабы убегают от него,



Торопятся французы им вдогон.



Но видит Карл — темнеет небосвод.



На луг зеленый он с коня сошел,



Пал на траву лицом, мольбу вознес.


2450 
Чтоб солнце в небе задержал Господь
,



День удлинил и отодвинул ночь.



И вот услышал ангела король —



Тот ангел говорил с ним не впервой:



«Скачи, король, — продлится свет дневной.


2455 
Цвет Франции погиб — то видит Бог.



Злодеям ныне ты воздашь за все».



Карл ободрился, вновь вскочил в седло.

 







Аой!

CLXXIX



Бог ради Карла чудо совершил



И солнце в небесах остановил.


2460 
Французы гонят вражие полки.



Карл в Вальтенебре
 нехристей настиг



И к Сарагосе сарацин теснит.



Его бароны бьют и рубят их,



Им отрезают к бегству все пути.


2465 
Арабы видят: Эрбо
 впереди.



Быстрей и глубже не найти реки,



И нет на ней ни судна, ни ладьи.



Воззвали к Тервагану беглецы.



Попрыгали в поток, но не спаслись:


2470 
Доспехи увлекли на дно одних —



Те утонули раньше остальных;



Других сперва снесло теченьем вниз;



Кто разом захлебнулся — тот счастлив.



Простились с жизнью в муках все враги.


2475 
Скорбят французы: «Граф Роланд погиб!»









 Аой!
Истребив врага, смертельно усталые воины засыпают, а раненый Марсилий возвращается в Сарагосу, проклиная владыку Франции и языческих богов, бросивших своих «верных слуг» на поругание врагу.

Далее следует особая часть поэмы, добавленная во время Первого крестового похода, на рубеже XI—XII вв. В ней повествуется о том, как на помощь Марсилию приходит эмир Балиган со своим войском, но французы его побеждают и занимают Сарагосу, после чего Карл возвращается в свой престольный город Ахен.]

У. И вот Карл мстит за Роланда, за погибших франков. Кто ему помогает? Какое чудо свершается?

Д. «Бог ради Карла чудо совершил и солнце в небесах остановил». В комментариях сказано, что такое чудо совершил Бог для Иисуса Навина.

У. То есть Бог помогает свершению мести.

Роланд погиб, а Ганелон арестован как предатель. И вот король возвращается в Ахен и собирает суд над Ганелоном. Как же решили судьи? Какова развязка? Прочитайте последний фрагмент.

Фрагмент 8 (CCLXVII – CCXC).
Ганелон предстает суду.
CCLXXII



Предстал суду и Карлу Ганелон.



Он свеж лицом, на вид и смел и горд.



Вот был бы удалец, будь честен он!


3765 
Бросает на собравшихся он взор,



Стоят с ним тридцать родичей его.



Суду он громко говорит потом:



«Бароны, да хранит вас всех Господь!



Ходил я с императором в поход,


3770 
Ему был предан телом и душой.



Но на меня Роланд замыслил зло,



Ко мне жестокой воспылал враждой,



На муки и на казнь меня обрек,



Послал меня к Марсилию послом


3775 
При всех Роланду вызов брошен мой,



Его и пэров вызвал я на бой.



Всю нашу ссору видел сам король.



Я только мстил, и нет измены в том».



Бароны молвят: «Суд все разберет».

Ганелон приглашает на свою защиту Пинабеля.

CCLXXIII


Увидел Ганелон, что дело плохо,



Зовет он тридцать родственников кровных.



Один из них над всеми верховодит.



То – Пинабель, что из Сорансы родом.

3785 Он на язык остер и ловок в споре,

А коль дойдет до боя – воин добрый.








Аой!



Граф молвит: «Будьте мне в беде оплотом,

Не дайте кончить жизнь на месте лобном».



А тот ответил: «Ничего не бойтесь.



Кто здесь о казни вымолвит хоть слово.


3790
С тем тотчас я вступлю в единоборство

И дам отвод оружьем приговору».



Тут ниц пред ним граф Ганелон простерся.

Судьи просят короля пощадить Ганелона.

CCLXXIV


Сошлись на суд бургундцы и баварцы,

Французы, пуатвинцы и нормандцы.

3795 Есть там саксонцы, есть и алеманы.

Всех судей остальных овернцы мягче –



Жестокий страх им Пинабель внушает.



Все говорят: «Покончим с этой тяжбой.



Оставим суд, пойдем попросим Карла,

3800 Чтоб Ганелону дал король пощаду,

И тот ему опять слугою станет.



Погиб Роланд и не придет обратно.



Не воскресить его сребром иль златом.



От поединка проку будет мало».

3805 Так мыслят все, кто там на суд собрался.

Один Тьери
, брат Жоффруа
, — иначе.








Аой!

CCLXXV



Вот судьи к императору пришли



И молвят: «Мы решили вас просить,



Чтоб Ганелона пощадили вы.


3810 
Он будет впредь вам ревностно служить.



Он знатен родом — сжальтесь же над ним.



Ведь все равно племянник ваш погиб.



Златой казной его не воскресить».



Король ответил: «Все вы подлецы!»








 Аой!

Тьери выражает готовность поддержать короля своим мечом.

CCLXXVI


3815 
Увидел Карл — оставлен всеми он,



Нахмурил брови и поник челом,



Стал от тоски и горя сам не свой.



Вдруг предстает Тьерри пред королем.



То Жоффруа Анжуйца брат меньшой.


3820 
Он строен, худощав и быстроног,



Кудрями черен, смугловат лицом,



А ростом и не мал и не высок.



Учтиво Карлу молвил он: «Сеньер,



Умерить постарайтесь вашу скорбь.


3825 
Вы знаете: вам предан весь наш род,



И я, как предки, вам служить готов.



Да, отчима Роланд обидеть мог,



Но кто вам служит — нет вины на том.



А Ганелон его на смерть обрек,


3830 
Нарушил клятву и презрел свой долг.



На рель
  его! — таков мой приговор.



А труп изрежут пусть в куски потом.



Подлец не стоит участи иной.



А если кто из родичей его


3835 
Посмеет приговору дать отвод



Я подтвержу свои слова мечом».



Все молвят: «Рассудил он хорошо».

Пинабель и Тьери отправляются на битву. Тьери спасает от гибели Создатель.

CCLXXX



Под Ахеном обширное есть поле.



Отправились туда враги для боя.


3875 
Могучи и неустрашимы оба.



Их скакуны легки и быстроноги.



Бароны шпорят, отпускают повод,



Друг другу что есть сил удар наносят.



Раздроблены щиты, пробиты брони.


3880 
Подпруги рвутся, и сползают седла.



С коней на землю валятся бароны.



Сто тысяч человек глядят и стонут.








Аой!

CCLXXXI



Бойцы на землю рухнули с седла,



На тут же встали на ноги опять.


3885 
Проворен Пинабель, могуч и яр.



Друг к другу поединщики спешат.



Меч с золотым эфесом каждый взял.



Клинки о шлемы крепкие звенят,



Ударом отвечают на удар.


3890 
Скорбят французы, плачет Карл, молясь:



«О Господи, дай правде воссиять!»

CCLXXXIV


3915 
Могуч и ловок Пинабель Сорансский.



В шлем провансальский он врага ударил.



От искр на поле запылали травы.



Так метко Пинабель свой меч направил,



Что расколол он на Тьерри забрало.


3920 
Клинок рассек ему шишак с размаху,



И лоб, и щеку правую поранил,



До живота насквозь прорезал панцирь.



Но спас Тьерри от гибели Создатель.








Аой!

Панибель убит. Французы кричат: «Суд свершил Господь!»

CCLXXXV



Тьерри увидел — ранен он в лицо.


3925 
Стекает на траву из раны кровь,



По голове врага ударил он



И до забрала шлем рассек на нем.



Из раны наземь вывалился мозг.



Пал Панибель, издав последний вздох.


3930 
Закончился ударом этим бой.



Кричат французы: «Суд свершил Господь!



Повешены должны быть Ганелон



И тридцать поручителей его».








Аой!

Карл приказывает повесить заложников.

CCXXXVII



Сзывает Карл баронов на совет:



«Как поступить с задержанными мне?



За родича они пришли радеть.


3950 
В залог их нам оставил Пинабель».



Французы отвечают: «Всех на рель».



Наместнику Бабрюну Карл велел:



«Ступай и всех задержанных повесь.



Клянусь седою бородой моей:


3955 
Коль хоть один сбежит, тебе конец».



«Исполню все», — Бабрюн ему в ответ.



Сто стражей силой тащат их на смерть.



На казнь пошло их тридцать человек.



Предатель губит всех — себя, друзей.








Аой!

Судьи решают, «чтоб Ганелон погиб в жестоких муках»: «изменой да не хвалится преступник».

CCLXXXVIII


3960 
Единодушно порешили судьи:



Баварцы, пуатвинцы и бургундцы,



Бретонцы и особенно французы, —



Чтоб Ганелон погиб в жестоких муках.



Вот к четырем коням злодей прикручен.


3965 
Привязан крепко за ноги и руки,



А кони эти дики и могучи.



Четыре стража отпускают узды,



Летят по лугу кони что есть духу,



На все четыре стороны несутся.


3970 
У Ганелона жилы растянулись.



Оторвались конечности от трупа.



Трава от крови покраснела густо.



Он умер смертью пленника и труса.



Изменой да не хвалится преступник.

В заключительной строфе поэмы король сокрушается о своей участи: «»Боже, сколь мой жребий горек!».
CCXC



Когда король свой правый суд закончил,



И гнев излил, и сердце успокоил,


3990 
И приняла крещенье Брамимонда
,



День миновал и ночь настала снова.



Вот Карл под сводом спальни лег на ложе,



Но Гавриил к нему ниспослан Богом:



«Карл, собирай без промедленья войско


3995 
И в Бирскую страну иди походом,



В Энф, город короля Вивьена
 стольный.



Языческою ратью он обложен.



Ждут христиане от тебя подмоги».



Но на войну идти король не хочет.


4000 
Он молвит: «Боже, сколь мой жребий горек!» —



Рвет бороду седую, плачет скорбно... 



Вот жесте и конец. Турольд умолкнул
.

У. Итак, если посмотреть на поступок Ганелона с современной точки зрения, то как вы его оцените?

Д. Он предатель.

У. Так же полагает и рассказчик, который уже давно окрестил Ганелона предателем. Так же думает и Карл, называя Ганелона изменником. А как считает сам Ганелон?

Д. «Я только мстил, и нет измены в том».

У. А что решил суд, рыцари?

Д. Они считают, что Ганелона надо простить.

У. Какова точка зрения Тьери?

Д. Он осуждает Ганелона за то, что он «Нарушил клятву и презрел свой долг», но полагает, что Роланд, возможно, виноват: «Да, отчима Роланд обидеть мог».

У. А какова точка зрения Пинабеля?

Д. Он защищает Ганелона.

У. И все они достойные рыцари. Но кто же из них прав? Здесь мы сталкиваемся с одной из трудностей понимания прошлых эпох. «Песнь о Роланде» отражает время, когда существуют одновременно два понимания справедливости, две «правды» — старая и новая. Старая правда — вассал может сводить счеты с другим вассалом, он должен быть верен только своему сеньору. Новая правда — общие интересы, интересы единого государства выше интересов отдельного человека. Эта новая правда звала к единению всех сил вокруг короля. Таким образом, Ганелон — носитель старой идеи справедливости: он мстит пасынку, которого подозревает в коварстве. Карл — носитель новой идеи справедливости. А мнения баронов разделились: кто защищает старую идею, тот не видит ничего предосудительного в поступке Ганелона, а кто за новую идею — тот осуждает Ганелона, тем более что погиб не только Роланд, но и всё войско франков. Ганелон хотел гибели всех, кто любил Роланда. И как же разрешается это столкновение мнений?

Д. На поединке. Кто победил, тот и прав, и на его стороне Бог.

У. То есть справедливый Божий суд осуществляется через убийство неправого! Ведь оба поединщика — христиане. И казнят не только Ганелона, но и заложников. Справедливо ли это с вашей точки зрения?

Д. Нет, конечно.

У. А с точки зрения рассказчика?

Д. Все справедливо.

У. Рассказчик считает поведение своих героев верхом рыцарской доблести, он оправдывает жестокую расправу и над Ганелоном, и над заложниками.

Итак, взяв за основу не очень значительное историческое событие, причем закончившееся поражением франков, народные певцы-сказители превратили его в картину грандиозной борьбы франков с маврами, «верных» с «неверными». А на фоне этой борьбы разворачивается сложный конфликт между Роландом и Ганелоном, между «старой» и «новой» правдами. И побеждает...

Д. «Новая правда» — необходимость объединения всех рыцарей вокруг короля Карла.

� Дюрандаль – меч Роланда; название происходит либо от прилагательного «твердый», либо от глагола «Быть прочным».


� Олифан – «Слоновая Кость», название Роландова рога.


� Дюрандаль – меч Роланда; название происходит либо от прилагательного «твердый», либо от глагола «Быть прочным».


� Марсилий – имя неясного происхождения.


� Чтит Магомета, Аполлена славит… — христианские проповедники старались изобразить магометан язычниками («нехристями», безбожниками). Отсюда – приписываемое им почитание античного бога Аполлона (Аполлена) и превращение основателя мусульманской религии Магомета в языческого бога.


� Аой! – нечто вроде припева, междометие; стоит в конце большинства строф.. В тех строфах, где оно поставлено не на месте (иногда, например, в середине), следует видеть просто небрежность или ошибку последнего переписчика.


� Бароны – здесь и дальше не титул, а название всех рыцарей, независимо от их титулов.


� Оливье – нигде исторически не засвидетельствован.


� Пэр – звание представителей высшего дворянства..


� Сеньер (от лат. «старший») – феодал, от которого зависели мелкие феодалы – вассалы, получившие землю в феод (лен) от другого феодала – своего сюзерена (короля, герцога, князя, барона, графа) и обязанные последнему военной службой и рядом других повинностей.


� Ленник – вассал, пользовавшийся леном (земельным владением – феодом).


� Арьергард ( фр. «тыловой, охрана») – часть сил, выдвинутая в сторону противника для охраны войск при их движении от фронта в тыл.


� Ущелье Сизы (в древности Цезаревы ворота) – долина на северном склоне Пиренеев (со стороны Франции).


� Теснина – узкий проход, обычно между возвышенностями.


� Сарацины (от араб. «шаракиин» – восточные люди) – наименование арабов в средние века.


� Дюрандаль – меч Роланда; название происходит либо от прилагательного «твердый», либо от глагола «Быть прочным».


� Монжуа! – боевой клич французов, установился в XII в. Скорее всего, это восклицание французских паломников, которое они испускали, когда их взору впервые открывался Рим – цель их странствия.


� Турпен – епископ Реймский (753-794), лицо историческое; пользовался покровительством Карла Великого, но об участии его в походах ничего не известно.


� Ксантен – город близ Кельна.


� Безансон – главный город провинции Франш-Конте; Уиссан – морская гавань близ Кале.


� Олифан – «Слоновая Кость», название Роландова рога.


� Нопль – город, взятие которого Роландом было, видимо, предметом особой песни.


�  См. следующую сноску.


� Правая перчатка – залог явки на службу или к месту поединка, который Роланд вручает Богу как своему небесному сеньеру.


� …Чтоб солнце в небе задержал Господь… — повторение чуда, совершенного Богом для Иисуса Навина: когда израильтяне в битве под Гаваоном побеждали врага, а день клонился к вечеру, Навин воскликнул: «Стой солнце над Гаваоном, и луна над долиною Аналонскою. И остановилось солнце и луна стояла, доколе народ мстил врагам своим.» (Ветхий Завет. Книга Иисуса Навина.10,12-13).


� Вальтенебра – местность, не поддающаяся отождествлению.


� Эрбо – река в северной Испании.


� Тьерри, герцог Аргонский – неизвестен. Аргона кстати, не была герцогством. Это ленное владение, входившее в состав графства Шампанского.


� Жоффруа – его прототипом был, очевидно, герцог Анжуйский Жоффруа Гризгонелдь.


� Рель – перекладина.


� Брамимонда – супруга Марсия, который умер, когда Карл захватил Сарагосу. Брамимонду Карл взял с собой в Ахен, чтобы там крестить.


� Бирская страна, Энф, Вивьен – отождествлению не поддаются.


� Последняя строка «Песни…» загадочна. Допустимы два толкования: «Здесь кончаются деяния, излагаемые Турольдом» или «потому, что Турольд утомился». Но кто такой Турольд, был ли он просто переписчиком или принимал участие в создании «Песни…» – неизвестно.
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